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Denne brevkasse bringer spørgsmål og
svar om sprog, men også fine detaljer i
sproget som man bliver opmærksom
på, og som man vil gøre andre bekendt
med. Går du rundt og tænker på sprog-
lige spørgsmål, så send et brev om
dem til redaktionen. Vi vil svare på
brevet hvis vi kan. Ellers kender vi nok
nogen vi kan sætte til det. Send brevet
til:

redaktion@målogmæle.dk

! Jeg vil bare oplyse jer om, at Mezzo-
forte, som nævnes i spørgsmål 12 i
quizzen i december-udgaven af jeres
fremragende publikation, ikke er et
britisk band; de kommer fra Island.

Dennis Krabbe Sørensen

! I anfører at Sjællands Universitets-
hospital Køge har en pudsig initial-
form, SUK. Det er dog lidt værre med
Aarhus Universitetshospital, AUH!

Bertel Lund Hansen,
Hasselager

? Jesus på dansk
Hvad ville Jesus have heddet, hvis han
var dansker?

Kitty L. Bernskov,
Gladsaxe

! Det er et helt fantastisk spørgsmål,
for det kan kun besvares med en god
del fantasi – og sikkert på mange må-
der, men jeg tænker at holde mig til to:
Hvad ville Jesus have heddet, hvis nav-

net var blevet lånt på hans egen tid?
Og hvad ville Jesus have heddet, hvis
han var født i sin samtid men under
danske himmelstrøg?

Jesus lånt ind på Jesu tid
Udover at vi ikke rigtig ved, hvornår
Jesu tid faktisk er, er det også meget
bøvlet at svare på sprogligt. De bibel-
ske tekster og de historiske kilder gi-
ver os ikke nok (eller i bedste fald
modstridende) informationer til at
kunne datere noget som helst, men
hvis vi siger, at det skete et sted imel-
lem, at Kong Herodes var i live til at
kunne jagte drengebørn, og de dage,
mens Kvirinius var statholder og holdt
sin første folketælling, så lander vi om-
kring vor tidsregnings begyndelse.

På det tidspunkt fik Josef at vide i en
drøm, at drengen skulle hedde Imma-
nuel (›Gud med os‹), så de kaldte ham
Jesus. Det har bibelkyndige en fornuftig
forklaring på: Begge navne betyder
noget med ›frelse‹, og fordi Jesus er
med os, går profetien i opfyldelse.
Egentlig kaldte de ham nok Yēšūaʿ (den
sidste krølle er bogstavet ʿayin [ʕ], som
ikke rigtig udtales på moderne hebra-
isk, men som kendes fra den arabiske
gurglelyd i ʿAli – den stemte pendant til
[ħ] i Hassan; helt nede i struben).
Yēšūaʿ er kortformen af Yĕhōšúaʿ, også
kendt som Josva, og etymologien er lidt
svær, fordi flere årtusinders religiøst
input har blandet sig i fortolkningen.
Det har nok noget at gøre med navnet
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Hōšḗa, der egentlig er en imperativ
(bydeform) og betyder ›beskyt!‹, sam-
mensat med førsteleddet Yahwe ›Jahve,
Gud‹. Man oversætter det gerne med
›Gud er min beskyttelse‹ – hold fast,
det bliver relevant senere!

På Jesu tid var der næppe meget
kontakt aramæere og germanere imel-
lem, så det er for spekulativt at sige,
hvad der ville være sket med det ekso-
tiske š (udtalt som tysk sch) og de
mange vokaler, hvis de var blevet ind-
lånt direkte. Til gengæld talte aramæ-
erne en masse med grækerne, og de
sjussede sig frem til navnet Iēsoûs.
Hvis vi nu forestiller os, at Iēsoûs kom
nordpå og blev lånt ind direkte i urger-
mansk (som må have eksisteret om-
trent på det her tidspunkt), kan vi godt
lege med, at vi kunne begynde rejsen
mod dansk fra navnet *Jēsūs. Faktisk
havde urgermansk to forskellige lange
ē’er, men lad os for eksperimentets
skyld holde os til det første – selvom
det måske allerede var lidt mere åbent
end det græske ē.

Urgermansk var et sprog med bøj-
ningsendelser, og for at navnet kunne
passe ind i bøjningsmønstrene, måtte
nominativen nok lyde *Jēsuz.

I nordvestgermansk, som er det fæl-
les fortrin til de nordiske sprog (bl.a.
islandsk, dansk og svensk) og de vest-
germanske (som tysk, engelsk og hol-
landsk), blev *ē til ā før de første rune-
indskrifter, så *Jēsuz ville hurtigt kom-
me til at hedde *Jāsur (det nye r er
udviklingen fra *z på vej mod et sam-
menfald med r, der først sker senere).
*Jāsur ville dog ikke holde evigt, for i
nordisk forsvandt alle j’er i begyndel-

sen af ordene. Ligesom runen ᛃ skifte-
de navn fra jāra til āra, ville *Jāsur
skifte navn til *Āsur.

Nu bliver det krydret. Måske ville
*Āsur undergå u-omlyd (sænkning og
runding af a til en mørk å-agtig lyd før
et u i den følgende stavelse) og ende
som *Ǫ́sur på vej mod oldnordisk. I
hvert fald ville r blive til r. Til gengæld
var u-omlyden flittigst vestpå, i Island
og Norge, og for at gøre det hele endnu
værre, faldt det nye lange ǫ́ igen sam-
men med langt á omkring år 1250.
*Ǫ́sur kunne således have kommet til
at hedde *Áss på oldnordisk (først med
*ǫ́ til á, så bortfald af u i den sidste
stavelse, og til sidst med assimilation
af *sr til ss) – pudsigt nok præcis som i
det oprindelige, nordiske ord for ›as
(gud)‹ < oldnordisk áss < ǫ́ss < *āsur <
*ansur. I det østnordiske område var
u-omlyden ikke så aktiv, så *Āsur ville
nok kunne springe nogle mellemtrin
over og ende sine danske dage som *Ås
– ligesom ordet ås < *āsar < *amsar.
Det gamle lange ā blev nemlig til å i
dansk (jeg minder om runenavnet jāra
> āra fra før, for det ord blev til dansk
år).

Jesus som urgermaner
Hvis Jesus derimod var blevet født i
Danmark i sin samtid, kunne han må-
ske godt være dansker, men det ved vi
ikke rigtig noget om. Første gang, dan-
(sk)erne dukker op i historien ved
navns nævnelse, er midt i 500-tallet,
som dánoi på græsk og danī på latin. De
skal jo komme et sted fra, og de talte
nok ikke aramæisk, men urgermansk –
eller en variant ret tæt på det. Ligesom
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semitiske navne kan bestå af to led, er
det også meget almindeligt for german-
ske navne. Forleddet Yahwe kunne vi jo
passende spejle i *ansur ›gud‹ som be-
skrevet ovenfor, eller vi kunne være
frække og hive *guðą ›gud; statue, man
har udgydt drikoffer til‹ ind fra højre.

Det er straks værre med ›beskyt-
telse‹-delen. Der er en del ord, der
både kan betyde noget konkret som
›borg‹ eller ›indhegning‹ men samtidig
tolkes som ›beskyttelse‹, når de funge-
rer som navneled. Det kunne være
navneelementet -borg, som er kendt
fra Asbjørg og Gudbjørg, eller elemen-
tet -gård kendt fra Asgerd og oldsvensk
Gudhgärth. Alle disse navne kan lidt
groft tolkes som gud + beskyttelse –
men i den germanske tradition er de
kvindenavne. Måske kunne en mandlig

Jesus have benyttet sig af Asfred eller
det færøske Bergfriður med sidste-
leddet -fred – ellers måtte vi nok have
kaldt ham Asmund eller Gudmund med
-mund ›beskyttelse‹ som sidsteled.

Det korte svar
Ås, Asmund eller Gudmund.

SP

? Stednavne på -ie
Ved forskningen, hvad det svenske
suffiks -ie i stednavne som Oxie og Hyl-
lie betyder, eller hvilken funktion det
udfylder? Og findes der en (nær)ækvi-
valent på dansk? John Pedersen,

Kalundborg

! De skånske stednavne Hyllie og Oxie
er begge gamle sammensætninger med
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efterleddet -høj, gammeldansk hø̄gh.
Navne på -høj er vidt udbredte i Nor-
den, både som naturnavne og som be-
byggelsesnavne, men koncentrationen
af gamle landsbynavne med denne en-
delse er markant højere i de gammel-
danske landsdele øst og vest for Øre-
sund.

Efterleddet -høj kan både tolkes som
adjektiv og substantiv, men de fleste
navne sigter til en kunstig gravhøj eller
naturskabt forhøjning. Navnegruppen
er velundersøgt og sproghistorisk
interessant, hvilket jeg vender tilbage
til. Navnene på -høj går langt tilbage i
tid. En del har vikingetidige personnav-
ne som forled, mens andre indeholder
førkristne gudenavne: Thor er forled i
Thorsø mellem Aarhus og Viborg (1351
Thorhøy) mens Njord indgår i Nørre- og
Sønder Nærå på Fyn (1304 Niærthou).

Både i Skåne og på Sjælland finder vi
navne, hvor efterleddet fremtræder
uden reduktion, fx Hildeshög og Vem-
menhög i Skåne over for Ishøj, Mørkhøj
og Brønshøj i Københavnsområdet. Der
kan ikke gives en entydig forklaring på,
at vi ikke ser reduktion i disse navne,
men det gælder i al fald ved to- og fler-
leddede forled.

Reduktionsformer af efterleddet -høj
er, som det fremgår af kortet på næste
side, langt det mest almindelige. I
skånske navne fremtræder reduktions-
formen næsten uden undtagelse som
-ie, og foruden herredsnavnet Oxie fin-
der vi navne som Fosie, Vintrie, Gessie,
Grevie, Markie, Fjälie osv.

Som det fremgår af Bent Pamps gen-
nemgang af de skånske -ie-navne fra
1997, har nogle af de skånske navne på

-høj i nutiden andre endelser, men den
ældre overlevering viser, at de tilhører
navnegruppen: Malmø (1346 Malmøu-
ghe) indeholder som forled et skånsk
ord malm ›sandet eller grusfyldt jord-
areal‹. Et andet eksempel er Tåssjö
(1406 Thutsøghe) med uklart forled. En-
kelte navne er associeret med navne-
gruppen, selvom de har en anden op-
rindelse: Husie tæt ved ringmotorvejen
øst om Malmø er således et gammelt
*Hūsi, dvs. ordet hus i dativ ental.

De sjællandske navne på -høj frem-
træder mere forskelligartet. Der findes
dels -høj-navne, som ligner de skånske:
Jersie (1280 Jarphøhæ) og Aversi (1266
Auershøg), der indeholder mandsnav-
nene Jarp og Āwēr som forled. En stør-
re andel ender på -øje: bl.a. Egøje, Him-
lingøje, Arnøje. Dertil kommer nogle
navne på -øv: det vestsjællandske Mør-
køv og Salløv mellem Ishøj og Jersie.
Kirke Syv, der går tilbage til talordet
syv + høje, hører også med til gruppen.

Andre reduktionsformer ligger bag
Gavnø på Stevns, Laugø i Nordsjælland,
Lille og Store Elmue ved Faxe Ladeplads
samt Bromme nær Sorø. I forbindelse
med et -s i forleddet får vi på lignende
vis -e i navnene Tyvelse, Højelse, Ølse-
magle. I Bent Jørgensens Stednavneord-
bog fra 2008 findes flere eksempler på
-høj-navne fra det øvrige danske områ-
de, fx Grenå, Erritsø, Måle og Måre.
Med nutidige endelser -e, -(s)ø osv. er
navnegruppen svær at holde adskilt fra
andre stednavne, og Bent Jørgensen
har ved at flytte nogle kildeformer
kunnet føje Åside (ca. 1525 Ossue) mel-
lem Næstved og Præstø til navnegrup-
pen; Åside mangler på kortet.
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Gamle skrivemåder af de sjælland-
ske navne viser, at efterleddet -høj på
sjællandsk først er blevet til -øw og si-
den i nogle tilfælde yderligere reduce-
ret til -øje og -ie. Egøje (træbetegnelsen
eg + høj) skrives fx 1421 Eghøwæ. Både
de skånske og sjællandske navne af-
spejler den såkaldte spirantsvækkelse
af gammeldansk -gh- til -w- eller -j-
(der siden kan forsvinde helt). Spirant-
svækkelsen er mest udpræget gennem-
ført i dansk og på kyststrækningen
rundt langs Kattegat ved den svenske
kyst og Sydnorge, men den optræder
også sporadisk i andre nordiske dialek-
ter.

Spirantsvækkelsen var en langvarig
proces, som påbegyndtes allerede i
vikingetiden. I den forbindelse er de

skånske navne vigtige, fordi udvik-
lingen af -hø̄gh til -ie er så tidlig, at det
i, som bliver restproduktet efter svæk-
kelsen af -høj, har bevirket i-omlyd
(dvs. udvikling af a og u til æ/ä/e og
y/ü under påvirkning af et i i en efter-
følgende stavelse) i fx Flädie (adjektivet
flad + høj) samt Stävie (substantivet
stav + høj). Denne såkaldt yngre i-om-
lyd kendes også ved sammensatte
vikingetidsnavne som Thyra (Thōr-vī),
Esben (Ās-bjørn) mfl., men den er ikke
produktiv i dansk efter ca. år 1000.
Navnegruppens relativt høje alder
fremgår også af, at Salløv nævntes på
en runesten fra omkring år 800 fra
Snoldelev, som omtaler en person, der
var þular â salhauku[m] dvs. ›thul
(en personbetegnelse) på Sal-højene =
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Salløv‹. Den runedanske form viser
navnet, inden reduktionen af -høj har
sat ind, og det giver alt i alt en god da-
teringsramme for svækkelsen af -høj i
navnegruppen.

Forholdet mellem de skånske navne
på -ie og de sjællandske på -øv/-øje har
været omdiskuteret. Vibeke Christen-
sen – senere gift Dalberg – påviste i
1971, at -øw har været den almindelige
sjællandske udvikling. Sammenligner
man med lignende ord i de sjællandske
dialekter – præteritum fløj af verbet
flyve og substantivet øje – vil man se,
at præteritumformen i Ømålsordbogen
både er optegnet flöw og flöj. Ordet øje
synes overvejende at være påtegnet i
former med j-udtale.

Den sjællandske vaklen mellem for-
mer på -øv og -øj er en gammel obser-
vation, fx i Kort over danske folkemål
med forklaringer. Rigsmålsformens sej-
rende form høj kunne ifølge Vibeke
Dalberg ses som påvirkning fra de
skånskprægede dialekter i kystbyerne
langs Øresund. Det er ikke den eneste
forklaringsmulighed, men den er kul-
turhistorisk interessant.

Til sidst et par ord om Ishøj, der for-
uden at være en stationsby på S-togs-
linjen mellem København og Køge også
er en fornem sogneby med ældgamle
rødder. Navnets forled er mest sand-
synligt ordet is, men det i denne sam-
menhæng interessante er, at Ishøj har
to skånske paralleller i Stora og Lilla
Isie ved Trelleborg. De ældre former af
Ishøj (1280 eller 1284 Yshøhæ, men 1325
Ysøghæ) viser, at efterleddets h er for-
svundet i 1300-tallet, og den moderne
form burde måske snarere skrives

*Isøje i overensstemmelse med den æl-
dre, lokale udtale. Uanset hvordan ef-
terleddet -høj har udviklet sig i nu-
tiden, er der tale om en spændende
navnegruppe med særlig betydning for
Skåne og Sjælland.

Michael Lerche Nielsen, lektor,
Institut for Nordiske Studier og

Sprogvidenskab,
Københavns Universitet

? Bræt og brædder
Jeg har et spørgsmål, som indtil nu in-
gen dansker, som jeg har spurgt, havde
et fornuftigt svar på:

Det hedder et bræt, men to brædder.
Hvordan kommer d’et ind i ordet?
Hvordan er det med pluralisdannelsen
på dansk? Burde det ikke hedde to
brætter?

Michael Hillenstedt,
musikskolelærer

! Godt observeret! På overfladen er det
nemlig helt uhørt at have t/dd-varia-
tion i samme stamme. Der er dog en
ekstra mærkværdig ting, nemlig spalt-
ningen af paradigmet: når bræt betyder
›planker til beklædning af gulv, lofter
eller vægge‹ hedder det rigtignok flere
brædder. Men når bræt betyder ›plade
udformet til et formål, fx som under-
lag‹, som i skærebræt, hedder det flere
brætter. (Undtaget disse rigsmålsregler
er selvfølgelig de egne af landet, hvor
brædder ligesom sidder udtales med
hårdt d i midten).

Balladen skyldes, at der faktisk er
tale om en sammensmeltning af to for-
skellige ord i et paradigme. Et bræt, fle-
re brætter er lånt ind fra tysk, hvor
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man har Brett, der dækker begge be-
tydninger: Fußbodenbrett ›gulvbræt‹ og
Schneidebrett ›skærebræt‹ – begge med
flertalsformen Bretter. Brædder er der-
imod det, der er tilbage af det gamle
danske ord en bræd(d)e, flere brædder.
Allerede ved udgivelsen af tredje bind
af Ordbog over det danske Sprog i 1921
fandtes brædde stort set ikke i ental

uden for »dialekterne«, og det havde
allerede her mast sig ind som flertals-
form til bræt med samme betydnings-
fordeling som i dag.

Historisk set er de to ord beslægtede
– i øvrigt også med bord, som jo blandt
andet kan være et møbel og en del af
et skib.

SP
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1.Detgørkino(afkīneîn›bevæge‹)og
bio(afbíos›liv‹).

2.Boxofficeeriførsteomgangden
engelskebetegnelseforbilletkonto-
ret.Nårdethedderbox,erdet,for-
dibiograferneligesomteatrene
tidligerevaropdeltisalenforde
jævneborgereogbalkonenfor
overklassen,derbestodafsmåfa-
milieloger(boxes).Enstordelafbil-
letindtægtenkomfrasalgetaf
boxes.Afdengrundharordetidag
ogsåiinternationalsammenhæng
betydningen›samletindtægtfraen
filmsbilletsalg‹.

3.Denengelskebetegnelseerdubbing.
4.Betydning)1)iDenDanskeOrdbog

er,ioverensstemmelsemedordets
etymologi,»fyndigreplikifilmeller
skuespil(påhøjsténlinjeima-
nuskriptet)«.Menbetydning(1a)er
mereafslappet:»fyndigytring;kvik
ellerlakoniskbemærkning«.

5.Dehedderpådanskallesammen
nogetmedHalløj+præposition+
styrelse:Halløjpåuniversitetet/i
operaen/påbadehotellet/vedfron-

ten/iklostret.Halløjskaldeklarere
filmensomenkomediefordetdan-
skepublikum(sehertilMålogMæle
30:1,side26–32,omfilmtitler).

6.DendansketitelerSolaris(instrue-
reti1972afAndrejTarkovskij),som
ernavnetpåenfiktivplanetmed
engådefuldintelligensform.

7.Opigennem1920’erneudvikledes
talefilmen,ogdetlilleuforståelige
danskesprogblevligepludseligtil
ethandikapforfilmaktørerne.

8.Tv-stationensnavnerAl-Jazeera,
somhenvisertildenarabiske
(halv)øQatar,dererbådetransmis-
sionsstedoghovedfinansiøraf
kanalen.

9.Enstumfilmhedderpåengelsk
silentfilm.

10.DetstårforVideoHomeSystem.
11.Nogleeksemplerpåsynonymerer

pornofilm,hudfilm,naturfilm,vok-
senfilm,erotiskfilm,sjaskerogfilm
medeksplicitindhold.

12.PådanskhedderdeGøgogGokke.
Omtrentligesåfjolletsomindhol-
det.

SvarpåSprogvidenfrabagsiden
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Mandarin og mantra er to meget for-
skellige ting. En mandarin er en sød ci-
trusfrugt, hvorimod et mantra kan
hjælpe os med at så de rigtige tanke-
sæt.

Men vidste du at de begge har rod i
det urindoeuropæiske ord *men-?

Mandarinen som frugt er opkaldt ef-
ter sin farve, som minder om farven på
det tøj de traditionelle kinesiske em-
bedmænd, også kaldet mandariner, gik
med. Det er også derfor at det officielle
sprog i Kina kaldes mandarin(kine-
sisk). Det var nemlig mandarinerne
som først udbredte denne variant af ki-
nesisk som standardsprog.

Men hvor stammer ordet mandarin
egentlig fra? Her skal vi kigge mod
portugisisk da mandarin er et lån af det
portugisiske ord mandarim. På portu-
gisisk betegner mandarim dog kun
embedsmanden og sproget, men ikke
frugten.

Portugisisk mandarim er også selv
et låneord – denne gang fra det mala-
jiske ord menetri, som betyder ›mini-
ster‹ eller ›vesir‹. Menetri er selv et
låneord fra hindi mantri, som er ef-
terkommer af sanskrit mantrín-, som
betyder ›minister‹, ›rådsmedlem‹ el-
ler ›rådgiver‹.

Sanskrit mantrín- er dannet af or-
det mántra- med suffikset -in-. Mán-
tra- betyder, ja, ›mantra‹ og det er da
også her vi har ordet mantra fra i
dansk. På sanskrit betyder mántra-

også ›klog tanke; råd, komite‹ eller lig-
nende. Suffikset -in- danner personbe-
tegnelser og gør altså at vi her kan få
en afledning med betydningen ›råds-
medlem‹ fra et ord der betyder ›råd‹.

Hvis vi går længere tilbage, når vi til
et punkt før skriften blev opfundet, så
sprogene er ikke skrevet ned. Men vi
kan rekonstruere hvordan ordene højst
sandsynligt har været udtalt og forstå-
et. Den rekonstruktion vi når frem til,
er det urindoiranske ord *mántram.
Det kommer fra urindoeuropæisk
*méntlom, der består af roden *men-
og suffikset *-tlom. *men- betyder
›tanke‹, og *-tlom danner et instru-
mentalt navneord. Altså betyder
*méntlom et ›tænkeinstrument‹, det vil
sige en ›tanke‹.

TO’s
erhvervspraktikant

i uge 5, som har
ønsket at være

anonym
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Hvad betyder det danske verbum måt-
te? Se, det kommer helt an på sam-
menhængen. Lad os begynde med at
sammenligne to sætninger:

Flyet var forsinket, så vi måtte vente i
lufthavnen.

Måtte man ryge på flyet før i tiden?

I den første sætning angiver måtte at
noget var nødvendigt på grund af om-
stændighederne: På grund af forsinkel-
sen måtte vi vente. I denne betydning,
som vi passende kan kalde nødven-
dighed, kan man som regel udskifte
måtte med være nødt til: Flyet var for-
sinket, så vi var nødt til at vente i luft-
havnen. I den anden sætning udtrykker
måtte derimod at noget var tilladt eller
tolereret, så denne betydning kan vi
kalde tilladelse. Her kan måtte even-
tuelt udskiftes med have lov til: Havde
man lov til at ryge på flyet før i tiden?

Nødvendighed og tilladelse er dog
ikke det eneste måtte kan udtrykke. I
hvert fald to andre betydninger er al-
mindelige i moderne dansk. Lad os be-
gynde med en type som har tiltrukket
sig meget opmærksomhed i den sprog-
videnskabelige litteratur:

Der er lys i stuen, så de må stadig
være hjemme.

Her udtrykker måtte at den talende
konkluderer at noget må være tilfæl-
det: Fordi lyset brænder i stuen, kon-
kluderes det at husets beboere nok
stadig er hjemme. Man kan kalde den-
ne brug af måtte følgeslutning. I så-
danne følgeslutningssætninger kan
man ikke udskifte måtte med være nødt
til eller have lov til, men man kan for
eksempel omformulere med en såkaldt
subjektiv partikel som vel eller nok:
Der er lys i stuen, så de er nok stadig
hjemme.

Endelig har vi en helt fjerde betyd-
ning i sætninger som denne:

Gid det må gå jer godt!

Her bruges måtte til at udtrykke at den
talende håber på noget bestemt. Der er
altså hverken tale om nødvendighed,
tilladelse eller følgeslutning, men om
et håb eller ønske om hvad der kom-
mer til at ske i fremtiden. Denne be-
tydning kan vi derfor simpelthen kalde
ønske.

Den sproglige kontekst
Man kan måske undre sig over at
sproget tillader alle disse forskelligar-
tede betydninger. Bliver folk der taler
dansk, ikke forvirrede af at det samme
verbum kan betyde både ›have lov til‹,
›være nødt til‹ osv.? Svaret ser ud til at
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Der må være en forklaring!
Om måttes mange betydninger

Af Sune Gregersen



være nej, og det er der sådan set en
god forklaring på. Det er nemlig ikke
alle måttes betydninger der kan bruges
i alle tilfælde, og som regel tydeliggør
konteksten, den sproglige sammen-
hæng, hvilken betydning der er tale
om.

For eksempel optræder betydningen
ønske næsten altid sammen med en
anden sproglig størrelse der angiver et
håb eller et ønske, såsom partiklen gid
eller et verbum som håbe: Jeg håber at
det må gå jer godt. På samme måde
ledsages betydningen tilladelse me-
get ofte af et af adverbierne gerne og
godt, som hjælper til at gøre måttes be-
tydning klar. Man kan for eksempel fo-
restille sig følgende udveksling:

Måtte man gerne ryge på flyet før i
tiden? Ja, det måtte man godt.

Omvendt er der visse begrænsninger
på måttes betydning nødvendighed.
Denne kan for eksempel ikke kombine-
res med en nægtelse som ikke eller al-
drig. Hvis man vil sige at noget ikke er
nødvendigt, må man bruge verbet be-
høve, som i denne sætning:

Bussen kører først om en time, så du
behøver ikke skynde dig.

Prøv selv at udskifte behøve med måtte
i denne sætning. Det lyder spøjst, for
nægtelsen ikke udelukker måttes betyd-
ning nødvendighed. Du må ikke skyn-
de dig betyder i stedet at lytteren ikke
har tilladelse til at skynde sig.

Måtte og andre modalverber
Måtte tilhører den lille gruppe af ver-
ber på dansk som kaldes modalverber
– eller modale hjælpeverber – og som
også omfatter ville, skulle, kunne, behø-
ve og et par stykker til. Det er ganske
almindeligt at disse har flere forskelli-
ge betydninger, og ligesom med måtte
er det som regel klart ud fra den
sproglige kontekst hvilken betydning
der er den rigtige. For eksempel kan
ville både udtrykke subjektets vilje,
som i den første sætning her, eller en
forudsigelse om fremtiden, som i den
anden sætning:

Vi vil have flødeboller! (vilje)

Vi vil opleve en øget inflation i de
kommende år. (forudsigelse)

Her spiller konteksten igen en rolle. I
den første sætning optræder ville med
verbet have, og så er betydningen vilje
i reglen den eneste mulige. I den anden
sætning er det snarere vores viden om
verden der spiller ind – øget inflation
lyder jo ikke godt, så der må være tale
om en forudsigelse snarere end sub-
jektets vilje. Men hvis man vil tydelig-
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Man kan læse mere om måtte og de
andre modalverber i Lars Heltoft og
Marita Akhøj Nielsens »Fra gam-
meldansk til nutidsdansk« i Dansk
Sproghistorie, bind 3 (Aarhus, 2019),
samt i det supplerende kapitel
»Modalverbernes udvikling« på
www.dansksproghistorie.dk/74.



gøre at det faktisk er vilje-betydnin-
gen der er tale om, kan man for ek-
sempel tilføje gerne: Vi vil gerne opleve
en øget inflation i de kommende år.

Modalverbet kunne repræsenterer
en lidt anden type. Her kan vi også
skelne mellem forskellige betydninger,
men disse er tæt forbundne. De har
alle tydeligvis med betydningen mu-
lighed at gøre. Det kan for eksempel
dreje sig om subjektets fysiske evne,
en vurdering af hvad der er muligt in-
den for moralens og sømmelighedens
rammer, eller en rent logisk mulighed.
Vi kan illustrere disse betydninger med
de følgende eksempler:

Jeg kan sagtens spise en flødebolle til.
(fysisk mulighed)

Man kan altså ikke sige »fuck« i ra-
dioen! (moralsk mulighed)

Der er lys i stuen, så de kan stadig
være hjemme. (logisk mulighed)

Hvis vi sammenligner de danske mo-
dalverber med andre sprog omkring os,
bliver det dog klart at måtte alligevel er
et lidt specielt verbum. Der er vist in-
gen af vores nabosprog der kombinerer
alle de fire betydninger nødvendig-
hed, tilladelse, følgeslutning og
ønske i ét og samme verbum. Hvis
man skal oversætte måtte til andre
sprog, er det altså vigtigt at være op-
mærksom på hvilken af betydningerne
der er tale om. Lad os tage de to første
betydninger som eksempel. På engelsk
udtrykker man som regel nødvendig-
hed med have to, mens tilladelse af-

hængigt af konteksten hedder enten
can, may eller be allowed to. De to før-
ste sætninger ovenfor kan oversættes
således:

Our plane was delayed, so we had
to wait at the airport. (nødvendig-
hed)

Were you allowed to smoke on the
plane formerly? (tilladelse)

På tysk har vi et lignende forhold. Nød-
vendighed udtrykkes med modalverbet
müssen (wir mussten warten), mens til-
ladelse udtrykkes med dürfen (durfte
man rauchen?). På svensk kan man der-
imod godt bruge modalverbet få til
både at udtrykke nødvendighed (vi
fick vänta) og tilladelse (fick man
röka?), men ikke følgeslutning eller
ønske.

Men hvordan kan det så være at det
danske måtte har så mange forskellig-
artede betydninger? For at komme
nærmere et svar, må vi dykke ned i
sproghistorien.

Da måtte betød ›kunne‹
De ældste længere tekster der er beva-
ret på dansk, stammer fra den sene
middelalder, fra den sproghistoriske
periode der kaldes gammeldansk (eller
middeldansk). Det sprog vi møder i
disse tekster, adskiller sig en hel del
fra moderne dansk, og man behøver
kun tage et hurtigt kig på en gammel-
dansk tekst for at se at snart sagt alle
aspekter af sproget har forandret sig:
bøjning, ordforråd, ordstilling, stavning
osv.
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Også vores verbum måtte har foran-
dret sig siden middelalderen. I de mid-
delalderlige tekster optræder måtte
med to betydninger: tilladelse og
mulighed. Den første genkender vi
selvfølgelig fra moderne dansk, mens
den anden i dag udtrykkes med kunne.
Et klart eksempel på betydningen til-
ladelse ser vi i dette eksempel fra Jy-
ske Lov, i et håndskrift fra ca. 1325:

Bondæ ma sinæ eghnæ iorth sælæ
hwæm sum han wil
›En bonde må sælge sin egen jord til
hvem som han vil‹
(ord for ord: ›(En) bonde må sin
egen jord sælge (til) hvem som han
vil‹)

I de middelalderlige landskabslove fin-
der vi – ikke overraskende – denne be-
tydning meget hyppigt. Lovene
beskæftiger sig selvfølgelig i høj grad
med hvad der var tilladt (eller ej) i da-
tidens samfund.

Betydningen mulighed ser vi et
eksempel på her, fra Henrik Harpe-
strengs stenbog, en håndbog om ædel-
sten og andre mineraler fra omkring år
1300:

Thænnæ steen ma æi eld skathæ
›Denne sten kan ild ikke skade‹
(ord for ord: ›Denne sten »må« ej
ild skade‹)
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Udsnit af Henrik Harpestrengs stenbog i et håndskrift fra ca. 1300. Begyndende på an-
den linje ses eksemplet Thænnæ steen ma æi eld skathæ. Umiddelbart derefter be-
gynder et nyt kapitel, hvilket er markeret både med farvet initialbogstav (grøn) og
kapiteloverskrift (rød). Håndskriftet, der har signaturen NkS 66, 8° (»octavo«), tilhø-
rer Det Kgl. Bibliotek og indeholder bl.a. også en kogebog og en håndbog om læge-
planter. (Kilde: Det Kgl. Bibliotek)



Her kan vi ikke bruge måtte i den mo-
derne danske oversættelse – dette ville
jo betyde at ilden ikke havde tilladelse
til at skade stenen, og det er tydeligvis
ikke det der menes i sammenhængen.
Pointen er at ild ikke er i stand til at
ødelægge stenen (en såkaldt skildpad-
desten), så vi bliver her nødt til at
oversætte med en form af kunne på
moderne dansk.

De to betydninger tilladelse og
mulighed findes begge i de ældste
gammeldanske tekster, så vi kan ikke

direkte se hvilken af dem der kom
først. Det virker dog meget sandsynligt
at betydningen mulighed er den op-
rindelige, og at betydningen tilladel-
se på et tidspunkt har udviklet sig fra
den. Der er to gode argumenter for
denne hypotese. For det første er ud-
viklingen mulighed → tilladelse
meget almindelig i verdens sprog,
mens den omvendte udvikling ser ud
til at være sjælden. For det andet har
de andre oldgermanske sprog – de
nærmeste slægtninge til gammeldansk
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Titelbladet til Christian 3.s
Bibel fra 1550, den første
fuldstændige danske over-
sættelse af Bibelen. Den ful-
de titel lyder Biblia/ Det er
den gantske Hellige Scrifft/
vdsæt paa Danske. På det
flotte træsnit, som er gen-
brugt fra en nedertysk bibel
fra 1533, vises en række
centrale scener fra både det
Gamle og det Nye Testa-
mente, herunder syndefal-
det, korsfæstelsen og Moses
der modtager tavlerne med
de ti bud. (Kilde: Wikimedia
Commons)



– også verbet måtte, og i disse sprog
betyder det som regel mulighed, som
i dette eksempel fra den oldengelske
oversættelse af Lukasevangeliet (ca. år
1000 e.v.t.):

mæg se blinda þæne blindan lædan?
›Kan den blinde lede den blinde?‹
(Luk 6,39)
(ord for ord: ›»Må« den blinde den
blinde lede?‹)

Fra mulighed til nødvendighed
Vi kan altså konstatere at måtte i 1300-
tallets dansk kunne udtrykke mulig-
hed og tilladelse, men ikke nød-
vendighed. I løbet af de sidste ca. 700
år er der tydeligvis sket en betydnings-
forandring, eftersom måtte i dag kan
udtrykke nødvendighed, men ikke
mulighed.

Det er faktisk et lidt omdiskuteret
spørgsmål blandt sprogforskere præcis
hvordan betydningen nødvendighed
er opstået, men det virker sandsynligt
at der i visse sammenhænge er sket en
omtolkning af den gamle betydning
mulighed. I tekster fra 1400- og 1500-
tallet kan man nemlig indimellem
støde på eksempler hvor begge tolknin-
ger ser ud til at være mulige. Men uan-
set hvordan betydningsovergangen fra
mulighed til nødvendighed er sket,
finder vi i hvert fald sikre eksempler
på nødvendighedsbetydningen allerede
ved udgangen af den gammeldanske
periode. Her er et eksempel fra Chri-
stian 3.s Bibel fra 1550:

Vore Forfædre syndede / oc de ere
icke mere faar haanden / oc wi mue
vndgelde deris misgerning.
›Vores forfædre syndede, og de er
her ikke mere, og vi må bøde for
deres misgerning.‹ (Klages 5,7)

I en periode eksisterede de to betyd-
ninger tilsyneladende uproblematisk
ved siden af hinanden. Der er i hvert
fald en del tekster fra 1500- og 1600-
tallet, herunder Christian 3.s Bibel, der
indeholder eksempler på både mulig-
hed og nødvendighed. Men på et
tidspunkt, måske i begyndelsen af
1700-tallet, ser den gamle muligheds-
betydning ud til at være gået i glemme-
bogen. Man kan stadigvæk finde
enkelte eksempler på den i Moths Ord-
bog fra ca. 1700, men flere af disse må
nok betragtes som faste udtryk (be-
mærk i øvrigt det regelmæssigt bøjede
mâer i det første eksempel):

to mâer mere end ên
›to kan mere end én‹
vi mâe lide det
›vi kan lide det‹

I løbet af historien er der desuden sket
yderligere et par betydningsforandrin-
ger, som sammen har bidraget til måt-
tes mange betydninger i moderne
dansk. For det første opstod betydnin-
gen ønske på et tidspunkt, oprindelig
som en variant af tilladelse i kontek-
ster hvor man håber at Gud eller skæb-
nen vil tilskikke noget bestemt. Denne
udvikling er ret tidlig – her er et
eksempel fra Kingos salmebog (1689):
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Hand er vort haab alleene
Gid vi ham ret maa tiene.

For det andet har vi fået betydningen
følgeslutning, som har udviklet sig
fra nødvendighedsbetydningen. Denne
er hyppig allerede hos Holberg, her i
Den politiske kandestøber (1722):

I er jo icke Jomfrue meere, saa maa I
jo være Frøiken

Det er i historisk sprogvidenskab ble-
vet almindelig praksis at tegne såkald-
te semantiske kort, som bruges til at
illustrere hvordan historiske betyd-
ningsforandringer hænger sammen.
Måttes udvikling fra gammeldansk til i
dag kan illustreres med det semantiske
kort nedenfor. Som det ses, kan måttes
betydninger i sidste ende føres tilbage
til den gamle betydning mulighed.
Denne er som sagt forsvundet fra
sproget, og dermed er det oprindelige
bindeled mellem betydningerne
nødvendighed og tilladelse gået
tabt – men vi kan altså rekonstruere
forbindelsen ved at følge måttes udvik-
ling gennem de sidste 700 års dansk.

Den oprindelige betydning af måtte
er i øvrigt bevaret i hvert fald to steder
i sproget: dels i det sammensatte ver-
bum formå, som ganske vist har skiftet
til regelmæssig bøjning (sml. formår/
formåede med må/måtte), men som har

bevaret betydningen ›kunne‹; dels ad-
verbiet måske, som altså oprindelig be-
tød ›(det) kan ske‹. Tidligere var netop
varianten kanske – som det jo stadig
hedder på svensk – også ganske almin-
delig på dansk. Her hos Goldschmidt
(1852):

Dersom jeg var i Deres Sted, gjorde
jeg kanske det Samme

Sproghistorien kan altså både fortælle
os hvor enkelte ord som måske og for-
må stammer fra, men også hvorfor
måtte i moderne dansk har alle disse
forskellige betydninger. De kan i sidste
ende alle ledes tilbage til den gamle be-
tydning mulighed, som vi finder i
mange gammeldanske tekster. Den fin-
des ikke længere som en af måttes be-
tydninger i moderne dansk, men den
har altså stadig sat sig visse spor i
sproget.

Sune Gregersen,
ph.d., undervisningsassistent,

Institut for Nordiske Studier og
Sprogvidenskab, Københavns Universitet
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Semantisk kort over udviklingen af måtte fra gammeldansk til i dag.



De navne vi bruger i Danmark i dag,
har forbløffende forskelligartede oprin-
delser. Vi bruger naturligvis navne med
dansk og nordisk oprindelse, men mest
udbredt er faktisk udviklinger af navne
som er kommet til Danmark med kri-
stendommen via Biblen og via navne
på helgener og helgeninder, og som of-
test er årtusinder gamle navne med
oprindelse i Sydeuropa og Mellem-
østen. Dertil kommer en masse navne
fra tysk, fransk, engelsk, latin og me-
get mere som vi gennem de seneste ca.
1.000 år er blevet inspireret til at bruge
via forskellige kulturelle strømninger
som har påvirket det danske samfund.
En række navne er desuden kommet til
landet fra hele verden gennem indvan-
dring, eller ved at udrejste danskere
har taget dem med tilbage til Danmark.

Leksikonets baggrund
Onlineleksikonet Dansk Navneleksikon
blev tilgængeligt på ordnet.dk/dnl i de-
cember 2021 og lanceret for offentlig-
heden den 14. januar 2022. Denne før-
ste udgave af leksikonet indeholder ca.
3.000 navneopslag som udgøres af de
hyppigste fornavne hos den voksne be-
folkning i Danmark, samt varianter af
disse navne som det har været rele-
vant at medtage af hensyn til leksiko-
nets opbygning. Da mange navne har
fælles oprindelse eller er udviklet på

samme måde af andre navne, kan vi i
leksikonet udnytte disse sammenhæn-
ge mellem navne og navneformer til at
vise deres udvikling og indbyrdes sam-
menhæng. Samtidig har vi tilføjet hvert
enkelt opslag oplysninger om øvrige
karakteristika ved det enkelte navn el-
ler navneformen.

På Arkiv for Navneforskning ved In-
stitut for Nordiske Studier og Sprogvi-
denskab (NorS), Københavns Universi-
tet, har vi længe ønsket os et navne-
fagligt velfunderet dansk personnavne-
leksikon, men på trods af adskillige
fondsansøgninger er det ikke lykkedes
at skaffe penge til projektet. Derfor be-
sluttede ledelsen på NorS – helt ekstra-
ordinært – at sætte projektet i gang for
interne midler i samarbejde med Det
Danske Sprog- og Litteraturselskab
(DSL), hvilket blandt andet forudsatte
brug af gratis redigeringsværktøjer.

Projektet Dansk Navneleksikon be-
gyndte således den 1. november 2018
ved ansættelse af Lars-Jakob Harding
Kællerød i et år som videnskabelig as-
sistent og med tildeling af tre måne-
ders arbejdstid hver på projektet for
Michael Lerche Nielsen, Birgit Eggert
og Bo Nissen Knudsen. Flere andre har
været med undervejs i idéudviklingsfa-
sen, ikke mindst de tidligere medar-
bejdere på Arkiv for Navneforskning
Peder Gammeltoft og Sidsel Boldsen
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samt konsulent Marie Bilde Rasmus-
sen. På DSL har især Nicolai Hartvig
Sørensen været værdifuld sparrings-
partner foruden at være tekniker på
websitet.

Korpus i første udgave
Målet med første udgave af leksikonet
var at inkludere fornavne med relevans
for så mange danskere som muligt. Det
begrænsede omfang af projektet kræ-
vede en skarp afgrænsning samtidig
med at vi ønskede første udgave som
et solidt grundlag at bygge videre på til
senere udgaver. Derfor blev udgangs-
punktet til første udgave de hyppigste
fornavne i Danskernes Navne fra 2005.
Denne database har den fordel at den,
som den eneste i Danmark, medtager
alle fornavne – ikke kun borgernes før-
ste fornavn. På trods af at den er 17 år
gammel, giver den således på flere må-
der et mere præcist billede af den fak-
tiske navnebrug i Danmark end andre
tilgængelige navnestatistikker, som
kun medtager første fornavn.

Udgangspunktet for korpus til første
udgave blev således de 1.000 hyppigste
kvindenavne og de 1.000 hyppigste
mandsnavne i Danskernes Navne. For-
skellige stavevarianter er i dette kor-
pus talt med hver for sig, og under
arbejdet er yderligere stavevarianter
inkluderet, ligesom enkelte navne uden
for korpus er taget med, hovedsageligt
for at kunne fuldstændiggøre relatio-
nerne i navnenes »stamtræer«. Derfor
er leksikonet alt i alt kommet til at om-
fatte lidt over 3.000 opslag i sin første
udgave.

Leksikonets datastruktur
»Stamnavne«, relationer og tags er helt
centrale i leksikonets datastruktur. Re-
lationerne mellem de enkelte navne
udnyttes i leksikonet, så alle opslag om
navne med fælles oprindelse kan dele
den information som er angivet under
stamnavnet.

Stamnavnene er således det bæren-
de element til forklaringen af navnenes
betydning og oprindelse, da de er
øverst i leksikonets hierarki. Derfor
forklares betydning og oprindelse af
navne som er relateret til stamnavne,
ikke selvstændigt, men opslaget viser
stamnavnets forklaring.

Opslagenes relationer viser tilbage
til et stamnavn gennem et eller flere
led. Det digitale format kræver enty-
dighed i forhold til navnenes relationer,
og det betyder at der ofte skal fore-
tages en vurdering af hvad der eksem-
pelvis adskiller en stavevariant, en
udvikling og en dannelse til et andet
navn. Disse overvejelser tager ud-
gangspunkt i al den relevante navne-
faglige litteratur som vi kan finde.

Alle opslag er tildelt en eller flere
»egenskaber« i form af tags der, som
nævnt, angiver andre karakteristika
ved netop det navn som opslaget gæl-
der, end relationerne til andre navne.
Egenskaberne kan eksempelvis beteg-
ne:

· navnets dannelsesmåde som for
eksempel »afledning« og »kort-
form«

· semantiske kategorier for de ord
som danner basis for navnedan-
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nelsen, fx »plantebetegnelse« og
»slægtskabsbetegnelse«

· kulturel oprindelse som eksempel-
vis »helgennavn« og »litterært
navn«

· sproglig oprindelse som for eksem-
pel »tysk navn« og »persisk navn«

· former af navne som tilhører et be-
stemt sprog, fx »italiensk form« og
»nordisk form«

Formålet med at tilføje tags på denne
måde er primært at tildele nuancerede
oplysninger til de enkelte opslag uden
tilføjelse af en forklarende tekst, men
også at give brugerne adgang til at klik-
ke på et tag og se en liste med navne-
opslag med samme tag – og dermed
også give adgang til at trække navne
med de samme egenskaber ud til vi-
denskabelige undersøgelser og andre
formål.

Navnenes mange oprindelser
I leksikonet har vi indtil videre angivet
115 forskellige egenskaber, og rigtig
mange af dem angiver navnenes oprin-
delse i forskellige sprog eller som vari-
anter fra bestemte sprog. Det gælder
eksempelvis Aino, som er dannet i
finsk, og Naja, som er dannet i grøn-
landsk, og som derfor har egenskaber-
ne henholdsvis »finsk navn« og
»grønlandsk navn«. Tilsvarende gælder
for eksempelvis Luca, der er en itali-
ensk variant af Lucas, og Noé, der er en
fransk variant af Noah, at de har egen-
skaberne henholdsvis »italiensk form«
og »fransk form«.

Navnenes mangfoldige oprindelser
har været en udfordring for redaktio-
nen. Mens navne fra europæiske sprog
ofte er godt beskrevet i faglitteraturen
og kommer fra sprog som for en vis
del beherskes af redaktionen, er det
anderledes vanskeligt at have med nav-
ne af mellemøstlig og især asiatisk op-
rindelse at gøre. Disse sprog har redak-
tionen ingen kundskaber i, og navnene
herfra er ofte kun nødtørftigt beskre-
vet i tilgængelig faglitteratur, hvis der
overhovedet findes litteratur om disse
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navne. Eksempler på dette er arabiske
og vietnamesiske navne som Aisha, Ka-
mal og Mira samt Hoang, Thanh og Van.

Mens redaktionen af første udgave
af Dansk Navneleksikon stod på, kom
der imidlertid en lille bog om vietna-
mesiske navne, udgivet i USA (Rieu Tai
Le & Trinh To Le Vietnamese names and
their meanings, 2019). Den hjalp os lidt
på vej, men de vietnamesiske navne
har mange diakritiske tegn (der angi-
ver toner) som ikke kommer til udtryk
i dansk skrift, og dertil har navnene
ofte flere helt forskellige betydninger.
Derfor kan de enkelte navne som bæ-
res i Danmark, have temmelig mange
betydningsmuligheder. Et eksempel er
kvinde- og mandsnavnet som skrives
Thanh i Danmark, men som i vietna-
mesisk kan være flere forskellige nav-
ne (her med betydningerne fra Viet-
namese names and their meanings):

Thanh
1 ›pure, clean, fresh‹
2 ›voice, sound, tone‹
3 ›color green or blue‹
4 [kun som mandsnavn] ›well known,

renowned, famous‹
Thành
1 ›to achieve, to succeed‹
2 ›sincere, frank, loyal‹
Thạnh
1 [kun som mandsnavn]: ›prosperous,

thriving, flourishing‹

Det er helt umuligt uden kendskab til
sproget at vurdere hvilket eller hvilke
af disse navne og deres betydninger
som er relevant for navnebærerne i
Danmark, og derfor har vi i dette til-

fælde valgt en ret upræcis løsning,
hvor vi forklarer navnets betydning på
denne måde: »(vietnamesisk) flere be-
tydninger, blandt andet ›blågrøn‹ og
›ren, frisk‹«. Det er naturligvis util-
fredsstillende ikke at kunne være mere
præcis, og i takt med at leksikonet
udvides, og at flere navne af ikke
mindst arabisk og asiatisk oprindelse
bliver omfattet, håber vi at der på et
tidspunkt bliver mulighed for at til-
knytte gæsteredaktører til leksikonet
som har ekspertise inden for de sprog-
områder som den nuværende redak-
tion ikke mestrer.

Mangfoldighed i forhold til køn?
I leksikonet angives efter hvert navn
om det bruges som »kvindenavn«,
»mandsnavn« eller begge dele, altså
»kvinde- og mandsnavn«. I datastruk-
turen har vi for nuværende valgt at an-
give 5 muligheder: »mandsnavn«,
»kvindenavn«, »kvinde- og mands-
navn«, »efternavn« og »for- og efter-
navn« – de sidste to er en fremtidssik-
ring til det tidspunkt hvor vi også in-
kluderer efternavne i leksikonet, jf.
nedenfor. Men er det nok? Når man
betragter den kønsdebat som foregår i
samfundet i disse tider, fremstår vores
valg meget binære. Det skyldes natur-
ligvis at både den gældende navnelov
og de tilgængelige navnestatistikker
inddeler fornavne i forhold til kvindeli-
ge og mandlige navnebærere.

Familieretshuset opererer ganske
vist med en »unisex«-liste over god-
kendte fornavne, men den er dannet
ved at sammenføre fornavne som er
godkendt som både pige- og dren-
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genavne – og ikke af navne der som
udgangspunkt er godkendt uden over-
vejelse af køn.

Af de 5 muligheder er de to første
klart mest brugt i første udgave, efter-
som den kun rummer de mest hyppige
fornavne. Vi skulle dog afgrænse hvor-
når vi mente at et navn reelt bruges
som både kvinde- og mandsnavn, og vi
valgte at sige at mindst et af tre krite-
rier skal være opfyldt:

· navnet er optaget på Familieretshu-
sets liste over godkendte unisex-
navne

· der var mindst 5 navnebærere af
begge køn i 2019

· minoritetskønnet udgjorde i 2019
mindst 10% af populationen af nav-
nebærere

Det betyder at der godt kan findes nav-
ne i leksikonet som er angivet som

»kvinde- og mandsnavn« uden de fin-
des på Familieretshusets liste over uni-
sexnavne. Det kan skyldes tilflyttede
navnebærere som ikke er navngivet i
Danmark, og det kan skyldes navnebæ-
rere fra Danmark som er navngivet før
man begyndte at operere med lister
over godkendte navne.

Leksikonet i fremtiden
Det kan lyde af meget at der er ca.
3.000 navne i den første udgave af
Dansk Navneleksikon, men pr. 26. janu-
ar 2022 var der 45.873 godkendte for-
navne på Familieretshusets lister, så
der er lang vej til vi har dem alle med.
Kommende udvidelser må naturligvis
ske etapevis, men desværre også på
lavt blus da vi som det er nu, ikke har
ekstern finansiering og derfor må hol-
de os til en udvikling af leksikonet som
kan lade sig gøre inden for NorS’ ordi-
nære drift.
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Ud over spredte tilføjelser af kom-
mentarer, rettelser og supplering med
ny viden om enkelte navne er den rea-
listiske plan for opdateringer lige nu at
der senere i 2022 kommer en opdate-
ring med fokus på nutidens hyppigste
babynavne og i 2023 en opdatering
med de hyppigste efternavne i Dan-
mark.

Vi håber det på et senere tidspunkt
bliver muligt at udvide leksikondelen
med en kvantitativ del i en version 2.0:
Med et nyt dataudtræk fra CPR a la det
som lå til grund for Danskernes Navne i
2005 – med navneoplysninger på alle
borgere der har boet i landet siden
1967 – kunne vi få mulighed for at sor-
tere eller filtrere efter køn, tid (fødeår)
og sted (fødesogn/-kommune/-land).
Med ekstern finansiering ville vi desu-
den få mulighed for at lade brugerne
selv generere grafer over udvikling i
popularitet, kort over navnenes geo-
grafiske udbredelse m.v. Desuden hå-
ber vi på et tidspunkt at få mulighed
for at vise relationerne – dvs. stam-
træerne – på en lidt mere overskuelig
og nuanceret måde end de vises i før-
ste udgave.

Hvis det lykkes at skaffe ekstern fi-
nansiering til at intensivere arbejdet
med leksikonet, kan der tilføjes mange
flere fornavne og efternavne og laves
indsatser med forskelligt fokus. Det
kunne for eksempel være de såkaldte
købenavne der er opfundne efternavne
som man siden starten af 1900-tallet
kunne forbeholde til alene at kunne be-
nyttes af ens egen familie – mod beta-
ling, deraf termen købenavne. Det
kunne også være efternavne som op-

rinder i håndværkerbetegnelser eller i
humanisttidens latiniserede navne. El-
ler det kunne være fokus på navne af
en bestemt oprindelse, for eksempel de
nævnte vietnamesiske eller arabiske
navne.
Dansk Navneleksikon er mere udfør-

ligt beskrevet i artiklen Navnetræer,
grene og stammer: Relationer og egen-
skaber i Dansk Navneleksikon, af Birgit
Eggert og Bo Nissen Knudsen, som ef-
ter planen publiceres i NORNA-rappor-
ter 100 i slutningen af 2022.

En uddybning af leksikonets struk-
tur og tekniske grundlag kan findes i
artiklen Fornavne og relationer: Et nyt
dansk personnavneleksikon, af Birgit Eg-
gert og Bo Nissen Knudsen, i LEDA-nyt
72 (november 2021), s. 8–14.

Birgit Eggert,
lektor, ph.d.

Bo Nissen Knudsen,
AC-medarbejder

Institut for Nordiske Studier og
Sprogvidenskab,

Københavns Universitet
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Poul schlüter havde det. Mikkel
kessler har det. Susanne bier har det.
Morten grunwald havde det. Kasper
schmeichel har det. Magnus heuni-
cke har det: Et tysk efternavn, og det
måske uden overhovedet at (have) væ-
re(t) bevidst om det. For mange men-
nesker er det her nemlig gode danske
navne. Og det er de da også i en vis
forstand: De er i brug i Danmark, og
deres udtale (og i nogle tilfælde også
skrivemåde) er som regel tilpasset
dansk. Fx har Bie’r, Schmei’chel, Grun-
wa’ld og Heu’nicke fået tilføjet stød i
rigsdansk. Samtidig er tyske lyde ble-
vet omtolket og tilpasset dansk: Lyden
»sj«, som ofte men ikke kun skrives
sch i en tysk kontekst, bliver på dansk
udtalt »s« (Schmeichel, Schlüter), mens
andre tyske hæmmelyde, fx »ch« (»pu-
stet j«) i anden stavelse af Schmeichel,
på dansk udtales som »k«. U’et i Grun-
wald bliver udtalt som »å«, a’et bliver
lukket, og d’et stumt. Jf. forskellen
mellem udtalen af efternavnet Hagen i
henholdsvis Nina (tysk sangerinde) og
Poul (dansk skuespiller) Hagen. Disse
tilpasninger er med til at gøre opfat-
telsen af navnene som danske nærlig-
gende. De bliver jo også båret af uom-
tvisteligt herfødte og -boende danskere
med »dansk kultur« og dansk udtale.

Det lille udvalg demonstrerer for-
skelligt i det tyske efternavneinventar:
Det semantiske motiv embedsnavn,

som Schlüter tilhører: Det betegnede
en person, der var betroet en vis magt
i sin stilling. Etymologisk betyder det
»lukker«, fx om en portner, fangevog-
ter, kælderbestyrer m.m. Ordet er ne-
dertysk, dvs. stammer fra det nord-
tyske område. Vi kender ordet fra
Slutterigade i København, hvor der tid-
ligere lå et fængsel.
Kessler er en kedelflikker. Navnet er

fra det højtyske område, dvs. det mel-
lem- og sydtyske dialektkontinuum.
Bier er ikke muligt entydigt at klassi-

ficere. Det kan være både metonymisk
(her: en producent benævnes ved sit
produkt) for en brygger, men også for
en person, der er mere end almindeligt
ølglad. Øl var tidligere et basisnærings-
middel for alle. Endelig kan navnet
hentyde til byen Biere i Sachsen-An-
halt. Navnet er altså homonymt, efter-
som de to af betydningerne intet har
med hinanden at gøre.
Schmeichel har nok haft en smigren-

de navneforfader, for navnet er affødt
af tysk schmeicheln, ›smigre‹.
Grunwald, som betyder ›Grøn-skov‹,

er oprindeligt et (hyppigt) stednavn i
det tysksprogede område. Det findes
både med og uden omlyd, så det er
ikke nødvendigvis på grund af tilpas-
ning til dansk, at omlydstegnet over
Grun- »mangler«.
Heunicke er enten afledt af en kort-

form til Hein(rich) (jf. nedenfor) med
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vokalrunding, altså et sekundært pa-
tronym. Eller det er en afledning af det
middelhøjtyske ord for ›kæmpe‹ (hiu-
ne), dvs. at den første navnebærer har
været en ordentlig kleppert.

De tyske efternavne i Danmark i se-
kundær funktion
Selv om de tyske efternavne er sekun-
dære tegn i den forstand, at de, lige-
som i en lang række sammenlignelige
sprog (se fx Mål og Mæle 37:2, s. 27–30,
om russiske efternavne), er hentet fra
andre navnekategorier som fx fornav-
ne, stednavne, øgenavne, husnavne
m.m., så er de samtidig i en anden be-
tydning i brug i sekundær funktion i
Danmark. En hel del tyske efternavne
optræder som firmanavne for varer,
der sælges i Danmark:
Flügger er et eksempel på, at et fir-

manavn kan fastholde et tysk efter-
navn, der faktisk slet ikke er levende i
Danmark, og måske aldrig har været
det. Flügger kom til Danmark i 1890.
Etymologien er enten en karakteristik
af et hurtigt menneske eller er relateret

til stednavne som Flügge i Slesvig-Hol-
sten.
Henkell (som sælger moussereende

vin) er en afledt diminutivisk form af
Heinrich, ligesom Heuniche. Heinrich,
der også var kejsernavn, var uhyre po-
pulært i middelalderens Tyskland. Der-
for blomstrede et udvalg af afledninger
af navnet, så vi i dag har efternavne
som fx Hein, Heindel, Heindell, Heine,
Heinecke, Heineke, Heinemann, Heinen,
Heiner, Heinkel, Heinkell, Heinzelmann,
Heinzen, Heinrichs, Heins, Heinse, Hein-
sohn, Heintz, Heintze, Heinz, Heinz-
mann, Heinze, Heinzel, Henckell,
Henkell, Hendrich, Hendrichs, Hendrix,
Henrich, Hennrich, Hense, Hentse, Hen-
trich, Hentze, Heyn, Heyne, Hinkel, Hin-
rich, Hinrichs, Hintz, Hintzelmann,
Hintzmann, Hinz, Hinze, Hinzelmann,
Hinzmann og mange flere.

Det store antal varianter ses her
som et udtryk for en høj grad af efter-
navnediversitet, som kan defineres
som et mål for, hvor mange formelle
(lydlige og ortografiske) og leksikalske
varianter, der kan registreres af et be-
stemt navn. Den tyske navneforsker
Damaris Nübling har anslået, at der
findes omkring 880.000 forskellige ty-
ske efternavneformer. Det voldsomme
tal skyldes formentlig netop den store
formelle variation i navnene.

Andre eksempler på tysk-efternav-
nebaserede firmanavne: Bauerfeind
(bandagist), Birkenstock (fodtøj), Boeh-
ringer Ingelheim (veterinærmedicin),
Braun (hvidevarer), Daimler (biler),
Focker (fly), Franz Jäger (pengeskabe),
Galle og Jessen (slik), Glock (håndvå-
ben), Grohe (sanitet), Junghans (ure),
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Kraft (næringsmidler), Liebherr (entre-
prenørmaskiner), Mauser (skydevå-
ben), Messerschmidt (krigsfly), Dr. Oet-
ker (bageartikler), Opel (biler), Pfaff
(symaskiner), Pfizer (medicin), Ritter
(chokolade), Rodenstock (brilleglas),
Siemens (elektronik), Voss (køkkenele-
menter), Winther (cykler), Zeiss (opti-
ske artikler).

Ligheder og forskelle
I forhold til danske efternavne kan der
observeres både ligheder og forskelle:
Ligheder ser vi fx deri, at efternavne
trækker på stednavne: Ligesom man i
det tyske system kan hedde Oppen-
heim, kan man i det danske hedde
Bøgeskov. Et andet lighedspunkt er de

patronymiske efternavne: De domine-
rende fadersnavne i det danske system
(fx Nielsen) finder deres modsvarighed
i de tyske patronymer, som dog adskil-
ler sig formelt fra de danske ved, at de
ikke optræder med det eksplicitte søn-
suffiks (jf. dog fx Heinsohn ovenfor; dis-
se er ofte jødiske, som generelt er se-
nere tilkomne). I stedet finder vi for-
mer som en genitiv-endelse (Peters),
nul-endelse (Adam) eller en afledt form
(Heuniche). Desuden har tysk en meget
stor kategori af både erhvervsnavne
(Kessler) og personkarakteriserende
navne (Schmeichel). Disse fylder ikke
ret meget i det danske system. Det
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vender vi tilbage til. Først træder vi
dog lige et skridt baglæns og ser på
baggrunden for denne snak om de ty-
ske navne i Danmark. For bagved ligger
der en basal undren.

Nogle grundlæggende spørgsmål –
og et forsøg på at besvare dem
Hvor mange danskere bærer egentlig
et tysk efternavn? Hvad er et tysk ef-
ternavn? Hvilke typer drejer det sig
om? Hvad betyder de? Og kan man
overhovedet med sikkerhed finde ud af,
om et navn oprindelig kommer fra
tysk? Endelig: Adskiller tyske efternav-
ne sig fra danske, ud over rent sprog-
ligt? Det er spørgsmål som disse, den-
ne artikel forsøger at tilnærme sig.
Baggrunden er en kulegravning af de
efternavne, der aktuelt er i brug i Dan-
mark, med henblik på at undersøge
dem, der med sikkerhed eller stor
sandsynlighed stammer fra tysk. Un-
dersøgelsen skal efter planen udgives
som en afhandling med tilhørende op-
slagsværk, der dækker samtlige på det
pågældende tidspunkt foreliggende
danske efternavne af tysk proveniens.

Termer og begreber
Dansk og tysk
Disse to ord kan bruges i forskellig be-
tydning, der kun overlapper delvist,
nemlig 1. vedrørende det pågældende
sprog, og 2. vedrørende det pågælden-
de land. For at sikre entydigheden har
jeg indført en grafisk præcisering,
nemlig et lille højtstillet bogstav, hen-
holdsvis tyskS og tyskL. Således kan
man tale om de tyskeL efternavne og
mene alle dem, der kan findes i Tysk-

land. De er onomastisk interessante,
altså relevante for navnevidenskaben
generelt (og dermed et bredere social-
videnskabeligt-humanistisk forsknings-
felt). Men man kan også adressere de
tyskeS navne, hvad der er en videnska-
beligt set snævrere størrelse, idet den
udelukkende udpeger de navne, der på
en eller anden måde åbenlyst er gene-
reret af eller i hvert fald har været i
(efterfølgende) synlig forbindelse med
det tyske sprogsystem. Det kan ud-
mærket være navne, der slet ikke eksi-
sterer længere, eller som ikke kan gen-
findes i det nuværende Tyskland (eller
hele det tysksprogede område), men
som kan dokumenteres historisk eller
har overlevet i et fremmed sprogområ-
de, fx i Argentina eller Danmark. Et
tyskL efternavn kan godt blive til et
danskL, hvis dets bærer bosætter sig
nord for grænsen.

Hvad er et tysk efternavn?
Da jeg engang holdt et foredrag sam-
men med en tysk kollega (Sebastian
Kürschner) på Københavns Universi-
tets Afdeling for Navneforskning, øn-
skede vi der også at opretholde et skel
mellem (sprogligt set) tyske og danske
efternavne. Det fik den tilstedeværen-
de hollandske professor i navneforsk-
ning til at beskylde os for at ville
foretage en »etnisk udrensning« af
navnematerialet. Men det stik modsat-
te var vores intention. Jeg vil udeluk-
kende kende vedkommendes navn, så
jeg kan få det indplaceret i min under-
søgelse. Så når jeg anvender betegnel-
serne dansk vs. tysk navn, så er det ikke
i den brede forstand ›navn der bæres
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af en borger i eller fra hhv. Tyskland el-
ler Danmark‹. Det er i den snævre,
lingvistiske forstand, som afgrænses af
følgende kriterium:

Navnet er efter al sandsynlighed
(delvist) et produkt af den tyske gram-
matik.

Ud fra denne definition må navne
som Jensen entydigt opfattes som dan-
ske, også selv om de optræder relativt
massivt i Nordtyskland, frem for alt i
Slesvig-Holsten (de er med i tyskeL
navneleksika, sammen med navne som
Perez, Nguyen og Öztürk, som heller
ikke er tyskeS). Det er et udtryk for, at
grænsen udgør en overgangszone mel-
lem det danske og det tyske system.
Selvfølgelig er der danske efternavne i
det tyskeL inventar, om end formentlig
i langt mindre grad end omvendt.

Navnesystem og -inventar
Jeg anvender desuden to forskellige
termer om helheden af danske og tyske
navne. Man kan anskue de samlede ef-
ternavne ud fra forskellige perspekti-
ver: sprogligt som et system og i brede-
re forstand som et inventar, altså en
løsere samling navne uden blik på sy-
stemkarakteren. Jeg bruger begge ter-
mer alt efter fokus. Efternavne rum-
mer og udfordrer hele den humanisti-
ske palette af fagligheder, lige fra den
snævre enkeltsproglige over den fæl-
lessproglige og til bl. a. den sociale,
geografiske og historiske dimension.

De åbenlyse forskelle
Det tyske system har en højere grad af
oprindeligt »karakteriserende« tilnavne
(Groß, Klein, Schön, Faul, Dick, Kahl,

Feist, Teufel). Tilsvarende danske navne
*(Stor, Lille, Smuk, Doven, Tyk, Skaldet,
Fed, Djævel) er enten utænkelige eller
forekommer ikke i praksis; de kan dog
findes historisk som ikke-arvelige til-
navne (jf. også nyere tilnavne som Carl
Skomager og Hade-Hanne). Det er ikke
sådan, at dansk overhovedet ikke har
faste erhvervsefternavne. Vi kan fx op-
vise navne som Fisker, Møller, Bager,
Smed, Bonde og Post. Men de relativt få
eksempler (i forhold til det tyske in-
ventars enorme antal, alene målt på
betydninger) har ikke mange bærere
sammenlignet med både tysk og de
højfrekvente typer i dansk, som domi-
neres af sen-patronymer og gårdnavne.
Potentielle erhvervsgenererede efter-
navne som Borgmester, Murer, Skoma-
ger, Slagter, Snedker, hvis pendanter
har både stor udbredelse og variation i
tysk, er simpelthen ikke etablerede
som navne i dansk.

Forklaring
Det tyske og det danske efternavnesy-
stem hviler hver især på ret forskellige
fundamenter.

1. kronologiske: Det tyske er langt
ældre end det danske. Faktisk op imod
500 år. Rigtig mange af de tyske efter-
navne er dokumenteret i kilder fra
1300-tallet fra de talrige tyske byer, der
dengang som nu overgik de få danske
(små)byer, vi har og havde, i størrelse
(relativt). De tyske navne er generelt
middelalderlige. Hovedparten af de
danske efternavne opstod derimod
først i det 19. århundrede, selv om også
den danske adel tidligt blev pålagt at
tage faste efternavne, hvis ikke de alle-
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rede havde gjort det. Visse dele af bor-
gerskabet var også tidligere på færde.
Men denne forskel gør, at de tyske nav-
ne sproghistorisk repræsenterer et dy-
bere segment end de danske. Generelt
skal man tilbage til hhv. middelhøjtysk
(1050–1350) og middelnedertysk (ca.
1150–1600) for at finde de oprindelige
kilder, hvor et karakteriserende tilnavn
er blevet til et fast slægtsnavn. Og det-
te øger tendensen til opacitet og for-
vanskning af navnet set med nutidens
øjne (selv om forvanskningen selvføl-
gelig sker fremad i tid). Derfor er man-
ge tyske navne enten bizarre set med
danske øjne, eller også er deres be-
nævnelsesmotiv bare komplet uigen-
nemskueligt for andre end navnefor-
skere med stort kendskab til sprog-
historie, lydudvikling og dialektologi.
Nogle tyske navne forbliver gådefulde,
og en del er åbne for fortolkning. Det
gør dem også vanskelige at håndtere
kvantitativt.

2. sociokulturelle: Som en følge
af (1) er de to navneinventarer socio-
kulturelt temmelig forskellige. Hvor de
tyske navne i høj grad fortæller mid-
delalderlig historie (Armbruster, Wol-
lenweber (uldvæver)) og sproghistorie,
er der ikke den samme kulturelle og
sproglige viden at hente i det danske.
Her siger navnene snarere noget om
individuelle navnepræferencer, dels i
den relativt nære fortid, dels i nutiden.

3. dialektale: Det tyske inventar
er stærkt præget af dialektale forhold.
Den store, navnlig historiske dialektale
variation (diversitet) i det tyske sprog-
område kan ikke skilles fra de sproghi-
storiske forhold, som herskede i mid-

delalderen. Der er kun relativt få ek-
sempler på dialektale elementer i det
danske navneinventar: De oprindeligt
sønderjyske former Jessen og Nissen er
nogle af dem. Det bornholmsk koncen-
trerede Kofo(e)d et andet.

4. onomastiske: Rammerne for til-
blivelsen af det danske efternavne-
inventar adskiller sig markant fra de
tyske: De danske navne er valgt af da-
tidens mandlige befolkning. De tyske
er i langt højere grad blevet brugt af
omgivelserne om de pågældende. De
navne, folk selv vælger, er nogle andre
end dem, folk anvender om dem, også
over tid. Forskellen kan kaldes auto-
onymisering (egenbenævnelse) vs.
xeno-onymisering (fremmedbenæv-
nelse).

5. historisk asymmetri: Det tyske
sprogområde var det danske økono-
misk og bykulturelt langt forud. Derfor
var det i så høj grad tyske efternavne,
der trængte ind i det danske inventar,
og i mindre grad omvendt. Dels på
grund af indvandring, både af overklas-
sens officerer, købmænd og embeds-
mænd, og den mere jævne befolkning
som håndværkere og kartoffelbønder.
Dels på grund af navnemoder. Skikken
med (og behovet for) faste efternavne
kom fra syd. Det tyske system er på-
virket af mode og byudvikling i Frank-
rig og de italienske bystater. Desuden
er de tyske navne ikke bare blevet in-
tegreret i dansk; der er også et ukendt
antal eksempler på, at danske navne er
blevet helt eller delvist germanificeret.
Det har primært været de efternavne,
der er blevet etableret før de to konge-
lige dekreter om faste efternavne i
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1800-tallet. Disse fundamentalt ander-
ledes rammebetingelser er afgørende
for at forstå både forskelle mellem
danske og tyske efternavne og i indstil-
lingen til dem.

Et dynamisk inventar
Undersøgelsen fastfryser en tilstand,
der kun er relativt stabil. Et efternav-
neinventar er, ligesom et ordforråd,
om end på en anden måde, forander-
ligt. Det kan man bl.a. se udtryk for i
Danmarks Statistiks database over
danske statsborgeres efternavne. Data-
basen opdateres hvert år. Selv om vi
kalder efternavnene for faste, modsat
tidligere tiders individbundne tilnavne,
sker der ændringer på grund af ind-
vandring, dødsfald, fødsler og navne-
forandring.

Metoder og kilder
I begyndelsen af projektet var indsam-
lingsmetoden ikke fastlagt. Målet var
alene at få så stort et materiale af ty-
ske efternavne med en fastboende bæ-
rer i Danmark som overhovedet mu-
ligt. Så alt, hvad jeg faldt over i aviser,

rulletekster, klasselister, på varevogne
etc., blev noteret og kontrolleret for
tysk proveniens. Denne tilfældigheds-
metode var dog for tidskrævende og
ineffektiv, så jeg supplerede med tele-
fonbøger og andre mere systematiske
kilder. Men inventaret voksede støt, og
det gik op for mig, at de tyske navne i
Danmark ikke er en raritet, men en
helt naturligt integreret del af vores
navneinventar. Efterhånden gik jeg
over til også at bruge kilder som Duden
Familiennamen, der er et leksikon med
20.000 af de hyppigst bårne efternavne
i Tyskland. Denne opgave er tidskræ-
vende, men nødvendig. Og der er mere
materiale endnu.

Som kontrol af, at der vitterlig er
tale om et etableret tysk navn i Dan-
mark, bliver Danmarks Statistiks hjem-
meside om navne anvendt (se fig. 1).

Herudover har Danmarks Statistik
været så elskværdige at foretage en
frekvens- og alfabetisk baseret kørsel
af hele deres navnebase knyttet til CPR
og sende mig den som pdf, hvad der
har gjort det muligt for mig at søge sy-
stematisk på specifikke første- og an-
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detled og affikser (fuldtekstsøgning),
som kunne tilhøre eller have (haft) til-
knytning til det tyske efternavnesy-
stem, fx:

-ach-, -acker-, -au-, -baum-, -blume-,
-chen-, -dorf-, -ert-, -gott-, -hafen-,
-har(d)t, -haus-, -leben-, -lein-, -ling-,
-man, -mand, -mann-, -stadt-,
-stetten-, von, -wald-.

+ ortografiske elementer og sekven-
ser som: -au-, -ei-, -eu-, -äu-, -hl-,
-hm-, -hn-, -hs-, -ie-, -sch-, -ck-, -pf-,
-z-, -w-, -ä-, -ö-, -ü-.

Der er naturligvis støj imellem søge-
resultaterne, der skal sorteres fra, men
generelt giver metoden gode resultater.
Denne udskrevne database er både en
kontrol-, måle- og basiskilde. Tyskkyn-
dige kan måske undre sig over, at jeg
har søgt på sidsteled som -man og
-mand, der jo ikke er tyske som sådan.
Men derfor kan det sagtens dreje sig
om tyske navne, der er delvist tilpasset
dansk som fx Brochmand, en bosteds-
betegnelse ›manden ved mosen‹. Hvad
angår et navn som Schröder, så er dets
delvise integration i dansk langt den
mest udbredte variant. Sammenlign
Schröder: 134, Schroeder: 86; Schrøder:
2.559; Skrøder: 86 bærere. Skrivemå-
den har ingen betydning for udtalen.
Den er i alle tilfælde integreret. Inter-
essant er også, at der kun er 6 danske-
re, der hedder Skrædder til efternavn.

Case: Dansk eller tysk efternavn?
Et efternavn som Sommer, der bæres af
næsten 3.700 danskere, kunne i prin-
cippet være både dansk og tysk. Det

samme gælder for Winter med alle dets
ortografiske varianter (Winther, Winter,
Vinther, Vinter), som tilsammen an-
drager knap 10.000 bærere. Så hvad
gør man? Her må metoden være at fo-
retage en analogislutning fra seman-
tisk parallelle navne. For er der eksem-
pler på, at danskere bærer navne for
de to resterende årstider, som entydigt
adskiller sig fra hinanden på dansk og
tysk? Findes der en Peter Efterår eller
en Lise Forår? Den sproglige intuition
siger nej (jf. dog højtidsnavne som
Høst, Påske og Ju(h)l). Og den bakkes
op af empirien i form af pdf’en fra
Danmarks Statistik: Den indeholder
ikke ét eksempel på de to »transitions-
årstider« brugt som efternavn i dansk.
Men det er der i tysk. Her kan man
hedde henholdsvis Herbst (efterår)
(315.-pladsen) og Lenz (forår) (plads
126). De to efternavne er også kommet
til Danmark: 100 danskere bærer p.t.
det forældede tyske navn for forår.
Men der er flere, for formen med -t-,
Lentz, er endnu mere udbredt: 472 dan-
skere hedder sådan. Mærkeligt nok er
(navne)formen med -t- mindre hyppig
på tysk end på dansk.

Hvad ved vi om de tyske navne i
Danmark? Og hvad kan vi få at
vide?
På nuværende tidspunkt (feb. 2022)
har jeg registreret over 3.100 forskelli-
ge tyske efternavne i Danmark med ca.
377.000 bærere. Det er i gennemsnit
122 bærere pr. navn, hvad der jo ikke
er høje tal sammenlignet med navne
som Pedersen og Østergaard (knap
152.000 og 11.000). På den anden side
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findes der også danske efternavne med
kun 1 bærer.

Ud fra en fremskrivning af de hidti-
dige resultater på basis af stikprøver af
de anvendte kilder + tillæg af et rime-
ligt skønnet mørketal (uanset hvor me-
get umage jeg gør mig, vil jeg næppe
finde samtlige tyske efternavne i Dan-
mark) kan man skønne, at ca. 10–15%
af alle danskere på den ene eller anden
måde bærer et (oprindeligt) tysk efter-
navn, dvs. et endnu ukendt sted mel-
lem en halv og 1 mio. personer. Det kan
både være som eneste efternavn, som
mellemnavn eller som del af et dob-
belt-efternavn med bindestreg. Det ty-
ske system er hermed således antage-
ligvis den største nettoeksportør af
efternavne til Danmark. De tyske nav-
ne overgår formentlig de danske mht.
formel diversitet, ja, alene de tyske
navne i Danmark gør det muligvis.
Men vi mangler tal, der be- eller af-
kræfter antagelsen.

Hvad vi endnu har til gode at danne
os et overblik over, er: (1) hvordan de
tyske navne i Danmark fordeler sig i

forhold til geografisk herkomst; (2) om
det estimerede tal for »germanifice-
ringsgraden« af efternavnene i Dan-
mark holder stik; (3) om de tyske nav-
ne opfattes som tyske af danskerne,
og om det i givet fald er forbundet med
negative, positive eller neutrale følel-
ser; (4) hvordan de tyske efternavnes
»trivsel« er i Danmark i disse år? Går
det fremad, stagnerer de, eller går de
tilbage?

Uanset hvor »godt« eller »dårligt« de
tyskeS efternavne er integrerede i det
danske system: Der er mange af dem,
og de vækker ikke den store opsigt i
det daglige, for de udfylder deres funk-
tion som danskeL efternavne præcis
lige så godt som de danskeS. Men der-
for kan man jo godt skænke dem en
tanke.

Ken Farø,
ph.d., lektor emeritus i tysk sprog,

med tak til Lars Brink
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1. Hvilke to relativt korte ord med
græske rødder bruges om en bio-
graf?

2. Hvad menes der i international
sammenhæng med begrebet box
office i forbindelse med en bio-
graffilm?

3. Hvad kalder man på engelsk synkro-
nisering (af oversatte replikker og
skuespillernes mundbevægelser, der
stammer fra udtalen på original-
sproget)?

4. Hvor mange linjer må en oneliner
maksimalt fylde?

5. Hvad har følgende film/serier til
fælles mht. deres danske titel?
· Horse Feathers (1932)
· A Night at the Opera (1935)
· Fawlty Towers (1975)
· Privates at Parade (1983)
· Sister Act (1992)

6. Hvad er den danske titel på den
russiske film »Солярис«? Den er
gengivet direkte.

7. Hvorfor gik det internationalt ned
ad bakke for dansk film og danske
skuespillere fra omkring 1930?

8. Hvilken tv-stations navn betyder på
arabisk en ›(halv)ø‹?

9. Hvad hedder stumfilm på engelsk?
10. Hvad står forkortelsen VHS for?
11. Nævn mindst to synonymer for en

sexfilm!
12. Hvad hedder det amerikanske ko-

mikerpar på dansk, der på tysk
hedder Dick und Doof (»Tykke og
Dumme«), på svensk Helan och
Halvan, på spansk El Gordo y el Fla-
co (»Den Fede og Den Tynde«), på
russisk Лорел и Харди og på itali-
ensk Stanlio e Ollio?
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